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Resumo. Substitua este texto pelo seu resumo na língua original. O resumo deve ser um parágrafo único e claro, que permita ao leitor compreender rapidamente o conteúdo do artigo. É muitas vezes o primeiro contato com o texto, por isso deve estar bem estruturado e despertar o interesse pela leitura. Evite citações, notas de rodapé e conectores discursivos como “dessa forma”, “entretanto”, “sendo assim”, etc. Caso seja indispensável mencionar uma fonte, limite-se à referência bibliográfica essencial (sem indicar páginas). Se a língua original do artigo for o português, deve incluir tradução para o inglês. Se a língua original for o inglês, deve incluir tradução para o português. Se for em espanhol ou francês (outras línguas de trabalho da revista), deve apresentar título, resumo e palavras-chave nessa língua e a tradução em português e inglês. O resumo não deve exceder 200 palavras. 

Palavras-chave: Um. Dois. Três. Indique entre 3 e 5 palavras-chave, intercaladas por ponto final. Em palavras-chave compostas, apenas a primeira deve estar com inicial maiúscula (ex.: Ensino superior)

Abstract. Replace this placeholder with your abstract in the article’s original language. The abstract should consist of a single, well-structured paragraph that clearly conveys the content of the article. As it is often the first contact readers have with the work, it should be informative and engaging. Avoid the use of citations, footnotes, and discourse markers such as “thus,” “however,” “therefore,” etc. If referencing a source is absolutely necessary, include only the essential bibliographic information (without page numbers). If the article is written in Portuguese, a translation into English must be provided. If the article is written in English, a translation into Portuguese must be included. If the article is written in Spanish or French (other working languages of the journal), the title, abstract, and keywords must be presented in the original language and the translation in Portuguese and English. The abstract should not exceed 200 words.

Keywords: One. Two. Three. Provide 3 to 5 keywords, each separated by a period. In compound expressions, only the first word should begin with a capital letter. (e,g., Higher education)

1. Introduction[footnoteRef:1] [1:  This template adopts the Publication Manual of the American Psychological Association (7th ed.) (APA, 2020) as the main style reference. However, certain formatting elements have been adjusted to ensure visual clarity, graphic consistency and alignment with the Journal's editorial policy. The APA manual itself recognises that local guidelines (institutional or editorial) can adapt or complement the style, according to their specific needs (APA, 2020, Section 1.10).] 


The article should start with section 1. Introduction. This is a paragraph of text: replace this simulated text with the real content of your article, distributed among the appropriate sections. Paragraphs should be indented by 1cm on the first line, with no spacing between paragraphs. Section headings and subheadings should appear aligned to the left preceded by sequential numbering with 1.15 cm line spacing. In titles made up of more than one word, only the first word should start with a capital letter, the others should remain in lower case.
The article should not exceed 12.000 words (including notes and bibliographical references). For articles in Portuguese, the journal adopts the norms of the New Orthographic Agreement of the Portuguese Language.

2. Heading of main section 

The main sections should be numbered manually, without using Word's automatic formatting. The numbering of each section should end with a period (e.g., 2. Section heading). These titles should be in bold (1., 2., 3., etc.).
In titles made up of more than one word, only the first word should start with a capital letter; the others remain in lower case.

2.1. Section heading (second level)

Use a spaced line between the end of the text of a section and the title of the next section. We suggest using a maximum of three heading levels, numbered in Arabic numerals, always ending with a period. 
Second-level sections should be in regular format (1.1., 1.2., etc.).

2.2.1. Section heading (third level)

Third-level sections should be in italics (1.1.1., 1.1.2., etc.)

3. In-text citations (narrative and parenthetic)

Citations should follow APA style (7th edition), which differentiates between two main types: narrative and parenthetical. Below are the main recommendations, but see also https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/citations
All sources cited in the text must appear in the list of references and vice versa.

3.1. Narrative citation

The author's name is part of the sentence construction and can be:

Direct short (up to 40 words): in inverted commas, with year and page indicated.
Example: According to Martins (2008, p. 25), ‘translation is always a form of cultural mediation’.

Indirect (paraphrase): Only the author and year are mentioned; the page is optional, but it is recommended to include it when it is a long work (such as a book, thesis, or report), to make it easier to locate the referenced passage.
Example: Martins (2008) argues that translation plays a fundamental role in cultural mediation.

3.2. Parenthetic citation

The author's name appears in brackets, usually at the end of the sentence, but can be integrated into other positions in the text as required, to suit the flow of the writing.

Direct short: in double inverted commas, with author, year and page.
Example: “Translation is always a form of cultural mediation” (Silva, 2020, p. 25).
	
Indirect (paraphrase): only author and year (page number is optional).
Example: Translation plays a fundamental role in cultural mediation (Martins, 2020).

Note: 
When more than one source is cited in a parenthetical citation, they should be separated by semicolons and organised in alphabetical order by the first author's surname, irrespective of the year of publication. Example: (Almeida, 2019; Costa & Pinto, 2018; Gómez, 2020).
When several sources by the same author are cited, they should be organised in ascending chronological order and separated by commas. Example (Gómez, 2015, 2018, 2022).

3.3. Long direct quotes (more than 40 words)

Although APA (7th edition, 2020) recommends that direct quotations of 40 words or more be formatted with double spacing and no additional space before or after the block, Diacrítica adopts small visual adaptations for clarity and readability in the graphic context of the journal. 
Direct quotations of more than 40 words should be formatted as block quotations:
Without inverted commas
Start on new line
Indent the entire block 1 cm from the left margin
Insert an additional indent (1 cm) whenever you start a paragraph in the quotation.  If the quotation does not start at the beginning of a sentence, do not indent and indicate with an ellipsis. 
Font Times New Roman 12 pt (same as text)
One line space before and after the quote
Single line spacing (1,0)

Example:

Translation is increasingly understood as a process that goes beyond the limits of textual equivalence.
In fact, various studies emphasise that the translator acts as a cultural mediator, and that their choices reflect specific social, political and ideological contexts. This awareness shifts the focus from literal fidelity to the negotiation of meanings between cultures and discourses. (Martins, 2008, p. 78)

Example:

…is increasingly understood as a process that goes beyond the limits of textual equivalence. 


3.3.1 Indicating the source of a long quotation 
	
The source of a long quotation can be indicated in two ways:  

When the quotation is not preceded by a reference in the text, the author, year and page are included at the end of the block, in brackets and after the final period of the quotation.
Example: 
The practice of translation always involves interpretative decisions. It's not just a question of linguistic transposition, but of an ideological and cultural positioning, conscious or not, on the part of the translator. These elements make translation a critical and politically situated activity. (Martins, 2008, p. 39)

When the author and year are indicated in the text before the block, only the page is indicated in brackets at the end of the quotation, also after the period. 
Example: 
	According to Martins (2008), translation should be understood as a situated practice, which implies a paradigm shift in relation to traditional approaches:
  
Translation is increasingly understood as a process that goes beyond the limits of textual equivalence.
In fact, various studies emphasise that the translator acts as a cultural mediator, and that their choices reflect specific social, political and ideological contexts. This awareness shifts the focus from literal fidelity to the negotiation of meanings between cultures and discourses. (p. 78)

3.4. Format of citations based on the number of authors

In-text citations (narrative or parenthetical) must follow the following structure, depending on the number of authors in the cited source:  

One author
Narrative: Almeida (2021) argues that translation is a political act.
Parenthetic: Translation is a political act (Almeida, 2021)

Two authors
Narrative: Almeida and Costa (2022) advocate a discursive approach.
Parenthetic:  Translation is a discursive practice. (Almeida & Costa, 2021)
	
Note: ‘And’ is used in narrative quotations, and ‘&’ is used in parenthetical quotations.

Three or more authors
After three authors, only the first author's surname followed by ‘et al.’ is used in all citations, from the first occurrence. The year must always be included, except in narrative citations where the author's surname and the year have already been mentioned in the same paragraph. In these cases, the year can be omitted in the immediate repetition. However, if there is ambiguity (e.g., other authors with the same surname and different years), the year must be retained in all citations. 

Note: In the list of references at the end of the article, up to 20 authors should be listed before using ellipsis marks (...). In the text, however, et al. is used when there are more than three authors.

3.5. Use of Latin expressions and secondary sources

APA style does not consider the use of traditional Latin expressions such as apud idem, ibidem, op. cit, loc. cit, among others. Even if the source has been cited previously, the author and year must always be repeated in subsequent citations clearly and completely, depending on the type of citation (narrative or parenthetical).
If, exceptionally, it is necessary to refer to a source that has not been consulted directly, i.e. a secondary source, the original author should be cited, followed by an indication that it has been cited by another author, as shown in the example:
Example:

Narrative: Freud (1923, as quoted in Santos, 2020, p. 85)
Parenthetic: (Freud, 1923, as quoted in Santos, 2020, p. 85)

Secondary quotations should, however, be avoided whenever possible. Their use is only acceptable when the original source is inaccessible (e.g., old, out-of-print or difficult to obtain works). 

3.6. Use of (sic) in direct quotations

When the direct quotation contains an obvious error, the error should be kept faithful to the original and followed by the indication (sic) – in brackets and italicised – to make it clear that the error is not the author's. Example: “The translator plays a central role in spreading ideas and misconseptions (sic) about the other.”
The use of (sic) should not be used to highlight irrelevant errors or acceptable variations. Nor is it used to express disagreement with the content of the quote. In this case, an explanatory comment or footnote can be included.

3.7. Special cases of citation and reference

3.7.1. Quoting religious works and classical texts

For religious works and classical texts, such as the Bible, the Vedas, the Koran, the Iliad or Plato's Republic, the following recommendations should be followed:  

Quotes from religious works
They should be written out in full at the first mention, followed by the version used, and then they can be abbreviated in a clear and consistent way throughout the text. The name of the translation – for example, the Jerusalem Bible, the Bíblia Almeida Revista e Atualizada, etc. – should be italicised whenever it is mentioned in the text, both in direct quotations and parenthetical quotations.

Example (first mention): (Jerusalem Bible, Genesis,)
Example (subsequent mentions): (Gn 19:3)

If different versions of the religious work are used in the same article, the version must be indicated in all citations. Only specific translations should appear in the list of references. Widely known public domain translations (e.g. the Bíblia Almeida Revista e Atualizada) may be omitted from the list unless they are essential to the argument.

Example of an entry in the list of references:
Sociedade Bíblica de Portugal. (2009). Bíblia Sagrada: Almeida Revista e Atualizada. SBP. 

Note: When the work has a numbered canonical division (such as chapter, verse, line or corner), use these markers instead of the page number. Example: “Põe-me como selo sobre o teu coração” (Bíblia de Jerusalém, 2002, Cântico dos Cânticos 8:6).

Quotes from classic texts
In quotations from classic texts, indicate the name of the work (in italics), the author and the standardised numbers (book, chapter, verse or paragraph, depending on the tradition of the work). In the list of references, indicate the translation used, the publisher and the year of publication.

Example: (Plato, Republic, 514a)
Example: (Aristtotle, Nicomachean Ethics, Book II)

Example of an entry in the list of references: 
Plato. (2017). Republic (E. Gala, Trad.). BookBuilders. 

3.7.2. Citing interviews as part of empirical studies

The term ‘interview’ employed here refers to interviews carried out in the context of empirical research - and not to the ‘Interview’ editorial typology published by the Journal. 
If the interviewees cannot be identified, a generic name (e.g. Interviewee 1, Participant B), pseudonym, alphanumeric codes or other identifiers that do not allow the participant to be identified should be used, in accordance with the ethical criteria adopted in the study.

Note: Unpublished or personal interviews should only be quoted in the body of the text and not included in the list of references.

3.7.3. Other special cases

Some sources require specific details in terms of in-text citation and reference formatting. In addition to textual works (Appendices A1-A8), check out examples of in-text citation and reference list format for data and assessment instruments (Appendix B), audiovisual media (Appendices C1-C4) and online media (Appendices D1-D3).

3.8. Citation of the author's own work (anonymous version)

During the blind review process, references to the author(s)' own work should be anonymised. In the body of the text, use the indication Author (year).

Example (narrative quotation): As discussed earlier (Autor, 2021), the data suggest …
Example (parenthetical citation): (Author, 2021)

In the list of references, the corresponding entry should be presented as follows: 
Authotr. (year). Title omitted for blind peer review. 

After the peer review process, authors should replace these mentions with the complete information and restore the original reference. 
Any other information (e.g. names of institutions, laboratories, projects, etc.) that might allow authorship to be identified should be marked as information omitted for blind peer review.

4. Special cases of using graphic signs

4.1. Square brackets/parentheses [  ]

Use square brackets to:

Insert elements within a passage already in brackets. Example: (see discussion in Gomes [2016] on the concept of literacy). 
Indicate additions, clarifications or adjustments to quotations. Example: ‘These [economic] factors are decisive...”
To represent the physical realisation of sounds (allophones). See section 7.8.

Note: Don't use brackets for discursive highlights or common expressions. In these cases, italicise or quote as appropriate. 

4.2. Hifen, en dash and em dash

Hifen (-) is used only in hyphenated compounds (e.g. self-observation) and syllabic separation in transliteration (e.g. sep-arate). 
Em dash (—) and en dash (–) are used to: 

Indicate ranges: 1-10, A-Z, Lisbon-Porto.
Replace brackets or commas for emphasis: Translation – as a cultural practice – involves choices.
Separate title and subtitle on the same line: Translation and identity – Contemporary perspectives.
Indicate changes of speakers in dialogues (e.g. interviews).

In European Portuguese, the en dash (–) is often used for functions that in English are attributed to the em dash (—). In the context of the journal, it is recommended that the en dash or em dash be used uniformly for the above functions.

Short-cut keys

macOS:
En dash (–): Option + Shift + -
Em dash (—): Option + -

Windows
En dash (–): Ctrl+ - (numeric keypad)
Em dash (—): Ctrl + Alt + - (numeric keypad)

4.3. Double quotation marks, single quotation marks and italics

Use double quotation marks (“  ”) for:

Short direct quotations (up to 40 words), as described in the in-text citations section (section 3).
In the text, titles of articles, chapters, short poems, episodes of series; dictionary entries and other short texts mentioned in the body of the text.
Example: The article “Translation and cultural identity” discusses …
Titles of sections of works (book chapters, articles in periodicals, poems, songs, dictionary entries).

Use single quotation marks only in these situations: 

When a direct quotation employs double inverted commas, use single inverted commas (‘  ’) inside the double inverted commas.
In translations of glosses (see section 7.7). 

Use italics to: 

[bookmark: _Hlk200134964]Indicate titles of complete works (books, films, periodicals, theses, works of art, theatre plays. This applies even when the titles are written in a language other than that of the article.
Words or expressions used in an ironic or non-literal sense, slang, neologisms or invented.
Words, letters or phrases cited as linguistic examples.
Example: Political discourse is often theatrical. The difference between manipulating and influencing must be analysed.
Words and expressions in foreign languages (different from the language of the article).
Example: The concept of dépaysement is central to the analysis
Example: The practice of leitmotiv in romantic literature.

Note: Exceptions: Foreign words already incorporated into Portuguese or widely used (software, e-mail, website, layout, among others) and more common Latin abbreviations (cf., vd., etc., e.g., et al., vs.), indicated in section 7.2. Foreign proper nouns, such as the names of authors and institutions, should also not be italicised.
	
Note: Guillemets should not be used, even in French texts. For graphic uniformity, the Journal always uses double inverted commas (“  ”). 
Do not mix italics and double quotation marks.

4.4. Ellipsis (…)[footnoteRef:2] [2:  Although the APA (7th edition) recommends the use of ellipses with spaces (. . .) in quotations, the Journal adopts, by editorial convention, the traditional use of connected ellipses (...) in all texts, regardless of language. This choice is aimed at maintaining typographical uniformity and respecting the usual norms of European Portuguese.] 


The ellipsis is presented graphically by three dots (...). When shown in brackets in the text of the template ((...)), this is only a visual aid to indicate the signal, and should not be used with brackets in quotations.
Use joined ellipsis (...), without brackets, to indicate omissions in direct quotations:

In the same sentence: three dots
Example: "Translation is always a form... of cultural mediation”
Between complete sentences: four dots (... + period at the end of the previous sentence).
Example: “Translation is a critical practice.... It requires attention to context.”
Don't use ellipsis at the beginning or end of quotes.

In continuous text, ellipsis indicate pause, hesitation or continuity, but they should only be used when strictly necessary to avoid loss of clarity.  Example: There is still a lot to discover...
In this case (in continuous text), ellipsis within brackets can be used, but only when it is necessary to suggest an unfinished idea or an implicit continuity. Example: The proposal was partially accepted (albeit with reservations...).

5. Figures e tables

5.1. Figures

According to APA (7th ed.), the term figure refers to any visual representation that is not a table.  It includes charts, photographs, maps, flowcharts and illustrations.
Figures should follow these guidelines (adapted from APA, 2020):

They should be numbered sequentially as they appear in the text (Figure 1, Figure 2, etc.).
The figure number (e.g. Figure 1.) should appear above the figure, centred and in bold, followed by the title of the figure, in regular font and with only the first letter capitalised (except for proper names that are part of the title).
The figure (image, chart) is placed below the title, centred.
If necessary, include an explanatory note and font below the figure, in Times New Roman 10 pt font and justified text.
If there is a source to refer to, this should be indicated just below the figure (or the note, if present). When figures are created by the author (e.g. in charts, organisational charts, etc.), this information is not included.
Figures are always referenced in the text.
Examples: As shown in Figure 3...; According to Table 8...; Chart 4 shows; There is an increase in the frequency of errors (Chart 6).

When creating a figure, make sure you meet the following criteria:

Images should be clear and of high quality.
Lines and contours should be smooth and sharp, without distortion.
Use legible, simple fonts (e.g. sans serif for axes and labels).
Indicate the unit of measure used (if applicable).
Chart axes must be clearly labelled.
All elements within the picture must be labelled or explained.

Below is an example of a bar chart (that APA considers a figure). For other examples, see Appendix E.

Figure 1. Framing scores for different reward sizes
[image: Uma imagem com texto, captura de ecrã, diagrama, Tipo de letra

Os conteúdos gerados por IA poderão estar incorretos.]
Nota. Framing scores of adolescents and young adults are shown for low and high risks and for small, medium, and large rewards (error bars show standard errors).
Source: Adpataed from American Psychological Association (2020). https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/tables-figures/sample-figures#bar

5.2. Tables

Layouts are arrangements of data in rows and columns that facilitate the concise and clear presentation of information. They should follow the APA guidelines (7th ed.) and the graphic criteria adopted by the Journal.

Tables should be numbered sequentially as they appear in the text (Table 1, Table 2, etc.).
The table number (e.g. Table 1.) should appear above the table, centred and in bold, followed by the table title, in regular font and with only the first letter capitalised (except for proper names that are part of the title).
The contents of the table should be written in Times New Roman 11 pt, single spaced.
The spacing between the number/title and the text is 1.15.
Explanatory notes should be placed below the table, using Times New Roman 10 pt font. Do not add notes inside tables.

Types of notes:

Overall note: describes the overall content of the table.
Specific note: explica elementos específicos (ex.: siglas, símbolos).
Probability score: to use with regard to statistical data.

Below is an example of a table with data on demographic characteristics. For other examples, see Appendix E.

Table 1. Socio-demographic characteristics of the participants

	Baseline characteristic
	Guided self-help 
	Unguided self-help
	Wait-list control
	Full sample

	
	n
	%
	n
	%
	n
	%
	n
	%

	Gender
	
	
	
	
	
	
	
	

	 Female
	25 
	50
	20 
	40
	23 
	46
	68
	45.3

	 Male
	25
	50
	30
	60
	27
	54
	82
	54.7

	Marital status
	
	
	
	
	
	
	
	

	 Single
	13
	26
	11
	22
	17
	34
	41
	27.3

	 Married/partnered
	35
	70
	38
	76
	28
	56
	101
	67.3

	 Divorced/widowed
	1
	2
	1
	2
	4
	8
	6
	4.0

	 Other
	1
	1
	0
	0
	1
	2
	2
	1.3

	Children a
	26
	52
	26
	52
	22
	44
	74
	49.3

	Cohabitating
	37
	74
	36
	72
	26
	52
	99
	66.0

	Highest educational level
	
	
	
	
	
	
	
	

	 Middle school
	0
	0
	1
	2
	1
	2
	2
	1.3

	 High school/some college
	22
	44
	17
	34
	13
	26
	52
	34.7

	 University or postgraduate degree
	27
	54
	30
	60
	32
	64
	89
	59.3

	Employment
	
	
	
	
	
	
	
	

	 Unemployed
	3
	6
	5
	10
	2
	4
	10
	6.7

	 Student
	8
	16
	7
	14
	3
	6
	18
	12.0

	 Employed
	30
	60
	29
	58
	40
	80
	99
	66.0

	 Self-employed
	9
	18
	7
	14
	5
	10
	21
	14.0

	 Retired
	0
	0
	2
	4
	0
	0
	2
	1.3

	Previous psychological treatment a
	17
	34
	18
	36
	24
	48
	59
	39.3

	Previous psychotropic medication a
	6
	12
	13
	26
	11
	22
	30
	20.0


Note. N = 150 (n = 50 for each condition). Participants were on average 39.5 years old (SD = 10.1), and participant age did not differ by condition.
Data source: Adapted from the American Psychological Association (2020). https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/tables-figures/sample-tables

Note: Tables, figures, charts and organisational charts drawn up by the authors do not need a source, as it is understood that they are original. When they are reproduced, based on or adapted from another source, this must be explicitly cited in the caption and included in the list of references.

6. Footnotes

Whilst the use of footnotes is more frequent in disciplines such as Philosophy, Literary Studies or Law, it is recommended that they be used sparingly, restricting them to information that does not jeopardise the reader experience.

6.1. Footnote formatting

Font: Times New Roman 10 pt.
Line spacing: simple (1,0) line spacing.
No space between consecutive notes or between paragraphs within the same note.
Continuous numbering throughout the article.
The note number should appear:
– Before commas, semicolons, colons.
– After the period, only if the note refers to the entire sentence.
– After the question mark (?), exclamation point (!), and period (this applies when the note refers to the whole sentence).

6.2. When to use footnotes

To make contextual clarifications or add secondary details that are not directly relevant to the body of the text.
To make specific acknowledgements (e.g. grants, guidance, reviewers, etc.), which will not be included in the Acknowledgements section.
To provide definitions or brief explanations that complement a concept.
In exceptional cases, to indicate sources that are not included in the list of references (e.g. personal communication that is difficult to trace).

6.3. When not to use footnotes

Long notes that distract the reader.
Figures and tables (the notes should be integrated below the figures/tables themselves, according to the model (see section 5.2.).
Complete references (these should be in the final list of references).
Online sources must be correctly referenced in the final list of references, following APA style. It is not acceptable to replace formal references with links in footnotes.
Essential information that should be part of the main text.

7. Additional information on style and writing

7.1. Common abbreviations and acronyms

7.1.1. Abbreviations

The use of abbreviations should be moderate and understandable to the reader. Some widely accepted abbreviations in academic texts include, for example:

n.º – number
para. – paragraph
Vol. / Vols. – Volume(s)
Ed. / Eds. – Editor(s)
fol. / fols. – folio(s)
p. / pp. – page(s)

When necessary, i.e. when an abbreviation is not in general academic use, it should be defined in the first occurrence.
Period is not used in abbreviations for units of measurement (e.g. cm, kg, min).

7.1.2. Acronyms

Acronyms should be defined the first time they appear in the text (full name of the acronym in brackets. Example: Neuronal Machine Translation (NMT).
If the acronym in another language is relevant, the first mention can include both versions.

Example: Tradução Automática Neuronal (TAN, from the English Neural Machine Translation – NMT). 

In the remainder of the text, the author can choose to keep one acronym or another, as long as it is consistent throughout the text. 
If the foreign acronym is widely recognised and has no official equivalent in Portuguese, it is recommended to keep the original acronym, translating only the name.

Example: Organização das Nações Unidas (ONU, in English UN); Organização Mundial da Saúde (OMS, in English WHO).

7.2. Latin expressions and abbreviations

Some Latin expressions are acceptable, but their use should be selective and moderate. Avoid excessive use of Latin expressions outside of a technical context. Some accepted examples are shown in Table 2 below.

Tabela 2. Latin expressions accepted in the journal

	Acronym
	Meaning
	Recommended use

	cf.
	confer (compare)
	In brackets or footnotes.

	i.e.,
	id est (i.e.)
	In brackets or notes; with a comma before and after.

	e.g.,
	exempli gratia (for example)
	In brackets; with a comma after, not to be confused with i.e.

	etc.
	et cetera (among others)
	Moderate, in continuous text.

	et al.
	et alii (and others)
	Used for in-text citations with more than two authors.

	vs.
	versus 
	Quotations, tables, non-legal contexts.

	vd.
	vide (see)
	Note or cross-reference.


Note. They should not be italicised, but used in normal font. The abbreviations cf., i.e. and e.g. are only used in brackets or in footnotes.

7.3. Linguistic examples

Use the same font and size as the text (Times New Roman, size 12).
Number the examples with numbers in brackets, aligned to the left and without indentation.
The number of the example must be indented and there must be a 1cm indent between the number and the example (on Word: paragraph < indent < special < dropdown: 1cm).
Use a blank line between different numbered examples.
To mention numbered examples in the text, the numbers should be kept in brackets.



Example:

There are two basic premises:

(1) 	It's possible that a beginner reader's performance is based directly on the input-output characteristics of the language.

(2)  These more abstract representations can improve the efficiency of the lexical processing system.
	
As the authors argue, the assumptions in (1) and (2) are fundamental to the model. 

When a numbered example contains sub-items, these are indicated by lower-case letters (a, b, c, etc.).
Between the example number and the sub-items, there should be a 1 cm indentation. 

Example:

(3)	a. Maria hurried off to go to the party.
	b. Maria went to the party, John didn't.

7.4. Interlinear glosses

Interlinear glosses follow standardised conventions for presenting examples from languages other than that of the article. The journal adopts the Leipzig Glossing Rules, based on three essential rules:

Rule nº 1: Word-by-word alignment
Each element of the original example must align directly with its gloss.
Rule nº 2: Morpheme by morpheme correspondence
Morphemes must be segmented by hyphens (-), both in the example and in the gloss. The number of elements must match.
Rule nº 3: Grammatical category labels. 
Grammatical morphemes should be indicated with standardised abbreviations, in category laberls (ex.: PST, NEG, 3SG).

Example:

(13) a. Gila 	abur-u-n 	ferma		hamišaluǧ   güǧüna	amuq’-da-č.
Now	 they-OBL-GEN		 farm		 forever 	behind stay-FUT-NEG
‘Now their farm will not stay behind forever.

For more examples and accepted abbreviations, see the official Leipzig Glossing Rules.

7.4. Phonetic transcription and grapheme representation

Phonetic transcriptions must be shown:

Between slashes for phonemes: /  / 
In square brackets for allophones or more detailed transcriptions: [  ]  

[bookmark: _Hlk196413004]Example: In complex nuclei usually produced with monophthongisation: /oU/ –[o] em tesoura [tɨzórɐ]. 

Example: In an attack with a labialised consonant, such as /kw/ ou /gw/ palavras como words like <quando> may appear as *<coando>

To represent graphemes, use the major and minor signs: <  >

Example: in the word <bicicleta> the conventional spelling of the sound [s] depends on the contextual rule (before <e> ou <i>). 	

Note: Use Times New Roman 12 pt also for transcriptions. Make sure you use fonts compatible with the International Phonetic Alphabet – IPA). 

7.5. Transliteration and transcription of non-Latin languages

Forms written in languages that do not use the Latin alphabet should be transliterated or transcribed, except when there is academic justification for keeping the original orthography. 
For logographic languages, such as Chinese, it is recommended to keep the original characters (without italics), accompanied by transliteration and translation when necessary.  

7.6. Lists

Choose alphabetical lists with lowercase letters followed by brackets: a), b), c).
Avoid numbered lists so as not to confuse them with the numbering of the article's sections.
Avoid using graphic markers (•) typical of presentations or manuals.
If the items are complete sentences, use a capital letter and period for each one.

Example: 

The study has three objectives:
a)  Examining the influence of linguistic variation in a school context.
b) Checking how different cultural contexts affect writing performance.
c) Demonstrate the relevance of using specific pedagogical strategies in teaching. 

If the items are short fragments (words, expressions, and other fragments that don't constitute complete sentences) use lower case letters, semicolons between one item and the next and a full stop at the last item.

Example: 

The study's hypotheses are based on the following assumptions:

a) the influence of linguistic variation in a school context;
b) cultural impact on writing performance;
c) use of specific pedagogical strategies in teaching. 

Note: Leave a line before and after a list.

7.7. Use of numbers

Numbers from one to nine should be written out in full in the text. Use numerals from 10 onwards.
Exceptions (always use numbers):

Ages: a 3-year-old child, a group of 6 teenagers.
Number of participants: 4 participants 
Medidas específicas: 5 cm, 2 hours
Datas e horas: April 25th 2025, 8h30.
Number of tables, charts, examples and sections: Example 1, Table 2
Statistical results and precise numerical values: p < 0.5, 3%, 2,5 kg
Numerical intervals: 5–10 days, 3–7 participants

Note: In measurement and units, there must be a space between the number and the unit of measurement (e.g. 3 cm, 10 kg, 5 min). Exceptions are made for degrees (36.5ºC, 45º) and percentages (25%, 10%).

8. Conclusion

The article may end with a section entitled Conclusion, although this is not mandatory. However, the presentation of conclusions is essential and can be included in the Discussion section or in another final part of the article, as long as it is clearly emphasised. The conclusions should summarise the results, highlight the relevance of the study and, where appropriate, indicate limitations or proposals for future research.
Author contributions: The contribution of each author must be indicated according to the CRediT (Contributor Roles Taxonomy), which defines specific roles in the scientific production process (<credit.niso.org>). Examples of categories include: conceptualisation: formulation of research ideas and objectives; data curation: management, annotation, and maintenance of data; investigation: execution of the research and data collection; methodology: development and application of methods used; formal analysis: application of statistical, mathematical, or computational methods; funding acquisition: obtaining financial support; project administration: coordination and management of the work; resources: provision of materials, equipment, or infrastructure; software: development of codes and algorithms; supervision: guidance and oversight of research activities; validation: verification and reproduction of results; visualization: creation of graphical and visual representations; writing (original draft): preparation of the initial manuscript; writing (review and editing): critical revision and editorial adjustments. 
	Note: The inclusion of authors should reflect substantial intellectual contributions to the work (study design, data analysis and interpretation, drafting or critical revision of the manuscript, and approval of the final version). Contributions of a purely administrative nature, institutional supervision, or funding acquisition, when not accompanied by effective intellectual involvement, should be acknowledged in the Acknowledgements section rather than listed as an author. 

	Example:
	Author 1 contributes to conceptualisation, methodology, and writing (original draft). Author 2 to formal analysis, data curation, and visualisation, and Author 3 to supervision, writing (review and editing), and funding acquisition. 

Funding: This section is optional, but often mandatory in cases of institutional financial support. Use the official spelling of the funding institution and include the reference/grant or contract number, if applicable. Use Times New Roman 11 font.

Example: This research did not receive funding from any public funding agency, or This research was funded by [Name of funder], under grant no. 2025.12345.FCT. The APC was funded by University X / Centre Y.

Note: Before submitting the article, check whether the funding institution has specific requirements on the wording of the funding statement. Changing or adding funding information after the article has been published may require temporary depublication and the issuing of an editorial note, which is a complex process and should be avoided. 

Data availability: Authors are encouraged to make the data supporting the article available, where applicable. The aim is to promote scientific transparency and verification of results. The data can be made available: by direct request to the authors; in their own institutional repositories; or in the University of Minho repository, through a specific collection of the Journal.

Example 1 (open access): The data supporting this study are available in open access in the repository [Indicate the name of the repository], at the link: [URL].

Example 2 (on request): The data supporting this study are available on request from the corresponding author.

Example 3 (data hosted by the journal, open access): The data supporting this study have been deposited in the institutional repository of the University of Minho, in the Revista Diacrítica collection: [Ref. / URL].

Note: The University of Minho's repository can be used to archive datasets, provided that this is agreed in advance with the editorial team. Contact us for more information on this possibility.

Acknowledgements: This section is optional. It is intended to recognise support that does not constitute authorship and is not covered in the funding section.  It can include: critical reading or non-substantial intellectual contributions, linguistic or stylistic revision, administrative or technical support, donations in kind (e.g. experimental materials).  Be concise and objective. Avoid emotive or excessive language and first-person pronouns. Use Times New Roman 11 font.

9. Reference list

The list of References should contain all the sources cited throughout the article, following APA style (7th edition).  References should be in alphabetical order by the first author's surname, with 1.15 body text spacing and the same font as the text (Times New Roman 12 pt). Use a 1 cm hanging indent (from the second line) for each reference entry. Only sources cited in the text should appear in the list of references (do not include uncited bibliography).
Detailed examples of reference formatting, according to different types of sources (books, articles, websites, films, etc.), can be found in Appendices A-D of this template. These appendices include examples of narrative and parenthetical citations, full references for textual works, audiovisual works, data, etc.

Notes: 

a) Cited sources not included in the list of references

Personal communication: includes e-mails, unpublished interviews, letters, phone calls and any communication that is not publicly available..
Common and general knowledge sources used as a reference: dictionaries, the Bible in religious studies, when no reference is made to a special or specific edition.
Examples: 
 Common software sources and applications: e.g., Microsoft Word, Excel, SPSS.
Oral talks at conferences or classes, when not publicly recorded (in conference proceedings, etc.): lectures, panel discussions, conference presentations. If it is not possible to retrieve the content, it is personal communication.
Unpublished data, analyses or own observations: field work diary entries, observations made by the author and internal notes not disclosed or accessible to the reader.  

Note: 
In most cases, sources should be clearly identified in the text, with enough detail to contextualise the reader, but without creating a formal entry in the list of references. 

b) Works in non-Latin characters

When a source is in a language that uses a non-alphabetic writing system (such as Chinese, Arabic, Japanese, etc.), the entry in the list of references must follow this format:

Example (Chinese):

Bié, F., Yán, X., Mèng, Y., Liú, L., Wáng, Q., Dū, E., Dǒng, P., Máo, A., & Qiū, W. (2018). 巴西癌症防控体系述评 [Brazilian cancer prevention and control system overview]. Yīxué yǔ shèhuì (Medicine and Society), 31(12), 25–28. https://doi.org/10.13723/j.yxysh.2018.12.008

The guidelines for these cases are as follows:

Authors should be romanised (transliterated) according to the standard system.

The title is presented in the original characters followed by the translation in brackets in Portuguese (or English, depending on the language of the article).

The title of the journal may be transliterated and/or translated, depending on the context and the database consulted.

General formatting follows APA standards (e.g. italics for journal name or book title).

c) Use of reference generators

Automatic tools such as reference generators or writing assistants (e.g. ChatGPT, Zotero, Mendeley) can be useful for helping to create reference lists. However, these tools are no substitute for careful revision by the author. All elements must follow the formal standards of APA 7th edition, with the specific adjustments adopted by the journal (see the annexes for updated examples).
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Annexes

Annexes are optional. They should contain complementary information that enriches the text, but whose direct inclusion in the body of the article could jeopardise the flow or clarity of the reading.
They can include: methodological or technical details that are relevant but too extensive; additional figures or supplementary data (e.g. experimental replicates, complete statistics); research instruments (e.g. questionnaires, lists of items, interview scripts); supporting documents (e.g. data tables, full translations of analysed texts, extensive glosses). 
As a general rule, all annexes should be cited in the main text (e.g. ‘see Annex A’). They should be numbered or identified by letters (Annex A, Annex B, etc.) or numbers (Annex 1, Annex 2, etc.). Each annex starts on a new page, with a title (e.g. Annex A - Questionnaire used). Annexes should not contain essential information that would jeopardise the understanding of the article if they were not read.
Nota: Para dados muito extensos, pode-se considerar a submissão como material suplementar, a ser avaliado pela equipa editorial.
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Figure 1

Framing Scores for Different Reward Sizes
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Note. Framing scores of adolescents and young adults are shown for low and high risks and for small,

medium, and large rewards (error bars show standard errors).
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